YATEL. LESSON ONE. TEXT A. EVERYDAY ENGLISH AND TECHNICAL ENGLISH


	æt, prɛzənt, ðə kɑntækts bətwin pipəl əv dɪfərənt kəntriz ɑr ɪnkrisɪŋ. ðɪs ɛnhænsəz ðə ɪmpɔrtəns əv ðə stədi əv fɔrən læŋgwədʒəz. hɑwɛvər, səmtajmz wi dont ivən no wɪtʃ əv ðə wərldz læŋgwədʒəz wi ʃʊd tek ɪntu kənsɪdəreʃən. ðə mætər ɪz ðæt ðə totəl nəmbər əv læŋgwədʒəz ɪn ðə wərld ɪz vɛri lɑrdʒ. ɪn dɪfərənt rɛfərəns bʊks ɪt vɛriz frəm fajv tu et θawzəndz. ðə numɛrəkəl dɪstrəbjuʃən əv pipəl spikɪŋ dɪfərənt læŋgwədʒəz ɪz ɪkstrimli, ənivən. ðɛr ɑr nɑt mɛni læŋgwədʒəz ɪn ðə wərld itʃ əv wɪtʃ hæz mɔr ðæn 50mɪljən pipəl. ɑn ðə əðər hænd, ðɛr ɑr læŋgwədʒəz spokən baj onli sɛvrəl θawzəndz əv pipəl.
	At, present, the contacts between people of different countries are increasing. This enhances the importance of the study of foreign languages. However, sometimes we don't even know which of the world's languages we should take into consideration. The matter is that the total number of languages in the world is very large. In different reference books it varies from five to eight thousands. The numerical distribution of people speaking different languages is extremely, uneven. There are not many languages in the world each of which has more than 50 million people. On the other hand, there are languages spoken by only several thousands of people.


	У те, сьогодення, контактів між людьми різних країн постійнозростає. Це підвищує важливість вивчення іноземних мов. Тим не менш, іноді ми навіть не знаємо, яку з мов світу ми повиннівзяти до уваги. Справа в тому, що загальна кількість мов у світі дуже велике. У різних довідниках вона коливається відп'яти до восьми тисяч. Чисельне розподіл людей, які розмовляють різними мовами дуже, нерівний. Є не так багатов світі мов, кожен з яких має більш ніж 50 мільйонів чоловік. З іншого боку, Є мови, тільки кілька тисяч чоловік.

	tu ðə fərst grup bəlɒŋ sətʃ læŋgwədʒəz æz ɪŋglɪʃ, tʃajniz, frɛntʃ, rəʃən, jukreniən, ɛtsɛtərə. æt ðə ɑpəzət ɪkstrim stænd læŋgwədʒəz lajk chitimacha, æn əmɛrəkən ɪndiən læŋgwədʒ wɪtʃ ɪn ðə let 1930|s1 hæd onli tu spikərz lɛft.
	To the first group belong such languages as English, Chinese, French, Russian, Ukrainian, etc. At the opposite extreme stand languages like Chitimacha, an American Indian language which in the late 1930's1 had only two speakers left. 


	До першої групи належать такі мови, як англійська, китайська, французька, російська, українська і т.д. На протилежної крайності мови стоять як Chitimacha, американських індіанців мова, яка в кінці 1930 було тільки дві колонки ліворуч. 

	ɛvriwən ʃʊd əndərstænd ðæt fɔr ðə lɪŋgwəst ðɛr ɑr no bɪg ɔr smɒl læŋgwədʒəz. fɔr itʃ pipəl ðə læŋgwədʒ ɪz nɑt onli ə minz əv kəmjunəkeʃən, bət ɒlso æn ɛmbɑdimənt əv næʃənəl ænd kəltʃərəl væljuz. nɛvərðəlɛs, wɛn wi hæv tu dəsajd wɪtʃ əv ðə wərldz læŋgwədʒəz tu stədi, wi tek ɪntu kənsɪdəreʃən ðə dɪfərənsəz ɪn ðə soʃəl ænd fəŋkʃənəl stætəs əv itʃ læŋgwədʒ.
	Everyone should understand that for the linguist there are no big or small languages. For each people the language is not only a means of communication, but also an embodiment of national and cultural values. Nevertheless, when we have to decide which of the world's languages to study, we take into consideration the differences in the social and functional status of each language.


	Кожен повинен зрозуміти, що для лінгвіста Є немає великих або малих мов. Для кожного народу мова не тільки засіб зв'язку, але й embodi  Ment національних і культурних цінностей. Проте, коли ми повинні вирішити, яку з мов світу вчитися, ми візьмемо до уваги відмінності в соціально-функціонального стану кожної мови. 

	wɛn wi kənsɪdər ɪŋglɪʃ, wi kænat misregard ðə fækt ðæt ðə ɪŋglɪʃ læŋgwədʒ ɪz spokən aj) waj mɔr netɪv spikərz ðæn ɛni əðər læŋgwədʒ ɪksɛpt, prəzuməbli, nɔrθ tʃajniz. ɪŋglɪʃ ɪz netɪv ɔr ðə fərst læŋgwədʒ fɔr ðə most pɑpjəleʃən əv gret brɪtən, juɛse, kænədə, ɒstreljə, nu zilənd. bəsajdz, ðɛr ɑr mɛni ɛriəz, fɔrmər brɪtɪʃ kɑləniz ( ɪndiə, najdʒɪriə, gænə) wɛr ɪŋglɪʃ ɪz nɑt ə netɪv læŋgwədʒ, bət ə sɛkənd læŋgwədʒ wɪθ əfɪʃəl stætəs ɪn ɛdʒəkeʃən ænd ædmɪnəstreʃən, ænd fɔr kəmjunəkeʃən bətwin spikərz əv * əðər læŋgwədʒəz. ɪf wi tek ɪntu əkawnt ðə ɪmpɔrtənt fæktər əv spikərz əv ɪŋglɪʃ æz ə fɔrən læŋgwədʒ, ɪt ɪz most wajdli sprɛd əv ðə wərldz læŋgwədʒəz, ɪŋglɪʃ ɪz wən əv ðə fajv əfɪʃəl læŋgwədʒəz əv ðə uno2 ( əlɒŋsajd əv frɛntʃ, rəʃən, spænɪʃ ænd tʃajniz). ɪt ɪz ðə wərkɪŋ læŋgwədʒ dʊrɪŋ ðə mitɪŋz əv ðə dʒɛnərəl əsɛmbli ænd sɪkjʊrəti kawnsəl əv ðə əno. no wəndər ðæt so mɛni pipəl ɪn vɛriəs kəntriz spɛr no ɛfərts tu əkwajər ɪŋglɪʃ fɔr kəmjunəkeʃən.
	When we consider English, we cannot misregard the fact that the English language is spoken i)y more native speakers than any other language except, presumably, North Chinese. English is native or the first language for the most population of Great Britain, USA, Canada, Australia, New Zealand. Besides, there are many areas, former British colonies (India, Nigeria, Ghana) where English is not a native language, but a second language with official status in education and administration, and for communication between speakers of * other languages. If we take into account the important factor of speakers of English as a foreign language, it is most widely spread of the world's languages, English is one of the five official languages of the UNO2 (alongside of French, Russian, Spanish and Chinese). It is the working language during the meetings of the General Assembly and Security Council of the UNO. No wonder that so many people in various countries spare no efforts to acquire English for communication.


	Коли ми розглядаємо англійську мову, ми не можемо misregard факт, що англійська мова розмовна я) у більш рідним, ніж будь-який іншу мову, окрім, мабуть, Північна китайців. Англійська є рідною або першою мовою для більшості населення Великобританії, США, Канади, Австралії, Нової Зеландії. Крім того, Є багато областей, колишніх британських колоній (Індія, Нігерія, Гана), де англійська мова не є рідною мовою, але і другої мови з офіційним статусом у сфері освіти та адміністрації, і для спілкування між носіями * інших мовах. Якщо взяти до уваги важливий фактор носіїв англійської мови як іноземної, це найбільш поширені мови світу, англійська мова є однією з п'яти офіційних мовах UNO2 (поряд з французької, російської, іспанської та китайського).Це робоча мова під час засідань Генеральної Асамблеї та Ради Безпеки ООН. Не дивно, що так багато людей в різних країнах, не шкодуючи зусиль з придбання англійської мови для спілкування.

	ɪn jukren, hajər skulz studənts ænd postgraduates ɑr trend tu hæv ə gʊd nɑlədʒ əv ɪŋglɪʃ, tu rɛd ænd jus prəfɛʃənəl lɪtərətʃər ɪn ðɛr præktəkəl æktɪvəti. æz ðɪs tɛkstbʊk ɪz fɔr tɛknɪkəl studənts, lɛt əs dwɛl ɑn səm pɪkjuliɛrətiz əv tɛknɪkəl ɪŋglɪʃ.
	In Ukraine, higher schools students and postgraduates are trained to have a good knowledge of English, to read and use professional literature in their practical activity. As this textbook is for technical students, let us dwell on some peculiarities of technical English.

	В Україну вузах студентів і аспірантів навчаються мати добрі знання англійської мови, читати і використовувати професійну літературу в своїй практичній діяльності. Так як цей підручник для студентів технічних спеціальностей, зупинимося на деяких особливостях технічної англійської мови. 

	tɛknɪkəl ɪŋglɪʃ ɪz ɒfən sɛd tu bi dɪfəkəlt tu əndərstænd. æt fərst sajt ðɪs me sim tru. ðɛr ɑr ə nəmbər əv rizənz waj tɛknɪkəl rajtɪŋ ɪz ræðər dɪfəkəlt. ɪt kənsərnz fərst əv ɒl ɪts vokæbjəlɛri.
	Technical English is often said to be difficult to understand. At first sight this may seem true. There are a number of reasons why technical writing is rather difficult. It concerns first of all its vocabulary.
	Технічна англійська, часто кажуть, що важко зрозуміти. На перший погляд це може здатися правдою. Є ряд причин, з технічної документації достатньо складно. Це стосується,перш за все, його лексики.

	ðə sɑjəntɪfɪk ænd tɛknəlɑdʒɪkəl prɑgrɛs hæz ɛnrɪtʃt ðə vokæbjəlɛri wɪθ ə gret dil əv nu wərdz, nu minɪŋz ænd nu wərd- kɑmbəneʃənz. hu təde dəz nɑt non sətʃ wərdz æz kəmpjutər, trænzɪstər, lezər, ɛtsɛtərə. sajəntəsts ænd tɛknɑlɪdʒəsts ɒlso jus mɛni ɔrdənɛri, ɛvride wərdz tu dənot nu tərmənəlɒʤəkəl minɪŋz. fɔr ɪgzæmpəl, ðə wərdz əromə, ænd tʃɑrm wɪθ ðə minɪŋ ətræktɪvnəs ɑr juzd tu dənot ðə fɪzɪkəl kɛrəktərɪstɪks əv ðə kwɑrk, ə fəndəmɛntəl fɪzɪkəl pɑrtəkəl.
	The scientific and technological progress has enriched the vocabulary with a great deal of new words, new meanings and new word-combinations. Who today does not Known such words as computer, transistor, laser, etc. Scientists and technologists also use many ordinary, everyday words to denote new terminological meanings. For example, the words aroma, and charm with the meaning attractiveness are used to denote the physical characteristics of the quark, a fundamental physical particle.


	Науково-технічного прогресу збагатив лексику з багато новихслів, нових смислів і нових словосполучень. Хто сьогодні невідомі такі слова, як комп'ютер, транзистор, лазер і т.д. Учені й технологи також використовувати багато простих, повсякденні слова для позначення нових термінологічнихсмислів. Наприклад, слова аромат і чарівність сенспривабливості використовуються для позначення фізичниххарактеристик кварків, фундаментальних фізичних часток.


	itʃ bræntʃ əv sajəns ænd tɛknɑlɪdʒi hæz ɪts on vokæbjəlɛri ( tərmənɑlədʒi). mɛni əv ðɛm ɑr fɔrmd ɑn ðə besɪs əv grik ɔr lætən wərdz ænd ɑr ɒfən ɪntərnæʃənəl. səm tɛknɪkəl wərdz, sətʃ æz pawər, rol, strɛs, stren, muvmənt, ɛtsɛtərə. bɑrod frəm ɛvride ɪŋglɪʃ səmtajmz kəz mətʃ gretər dɪfɪkəlti ðæn tərmənɑlədʒi. ɪn ədɪʃən tu tərmz, ə tɛkst ɑn səm spɛʃəl prɑbləm juʒəwəli kəntenz so- kɒld lərnd wərdz, sətʃ æz əprɑksəmət, kəmpjut, fizəbəl, ɪksklud, ɪndəket, ɪnɪʃəl, rəspɛktɪvli, ɛtsɛtərə.
	Each branch of science and technology has its own vocabulary (terminology). Many of them are formed on the basis of Greek or Latin words and are often international. Some technical words, such as power, roll, stress, strain, Movement, etc. borrowed from everyday English sometimes cause much greater difficulty than terminology. In addition to terms, a text on some special problem usually contains so-called learned words, such as approximate, compute, feasible, exclude, indicate, initial, respectively, etc.


	Кожна галузь науки і техніки має свою лексики (термінології).Багато хто з них формуються на основі грецьких та латинських слів і часто міжнародних. Деякі технічні слів, такихяк енергетика, рулон, стрес, напруга, рух і т. д. запозичені з повсякденного англійськи іноді викликають набагато більше труднощів, ніж термінології. На додаток до угоди, текст надеякі спеціальні проблеми зазвичай містить так звані вивчені слова, такі як наближені, обчислити, можливо, виключити, вказати, початкова, відповідно, і т.д.

	æz tu ðə fəmɪljər grəmætəkəl pætərnz ænd mɑdəlz, ðe ɑr ðə sem æz ɪn ɛvride ɪŋglɪʃ. ðɛr ɪz, sərtənli, ə dɪfərəns ɪn ðə frikwənsi wɪθ wɪtʃ sərtən grəmætəkəl fɔrmz əkər.
	As to the familiar grammatical patterns and models, they are the same as in everyday English. There is, certainly, a difference in the frequency with which certain grammatical forms occur.


	Що стосується знайомі граматичної конструкції і моделі, вони такі ж, як у повсякденному англійською мовою. Існує, звичайно, різниця в частоті, з якою певні граматичні форми відбуваються. 



	sɑjəntɪfɪk ænd tɛknɪkəl rajtɪŋ ɪz juʒəwəli əbawt θɪŋz, mætər, nætʃərəl prɑsɛsəz, ænd ɪt ɪz ɪmpərsənəl ɪn stajl. ðə pæsɪv vɔjs əv vərb fɔrmz, ðə kənstrəkʃənz səbdʒɛkt ænd kɑmplɛks ɑbdʒɛkt ɑr frikwəntli juzd. ðə fərst pərsən sɪŋgjələr ɪz nɑt dʒɛnərəli juzd.
	Scientific and technical writing is usually about things, matter, natural processes, and it is impersonal in style. The Passive Voice of verb forms, the constructions Subject and Complex Object are frequently used. The first person singular is not generally used.

	Науково-технічної документації, як правило, про такі речі, матерія, природні процеси, і це безособовий стиль. Пасивний стан дієслівних форм, конструкцій Предмет і складного об'єкта часто використовуються. Першої особи зазвичай не використовується. 


	sɪmpəl sɛntənsəz ɑr rɛrli juzd, fɔr ajsəletəd fækts ɔr ɪvɛnts ɑr sɛldəm dɛlt wɪθ baj ðə ndʒənɪr. hi hæz tu ʃo wət ðə kənɛkʃən ɪz, nɑt onli wət hæpənz, bət ɒlso haw ɪt hæpənz, wɛn ɪt hæpənz, waj ɪt hæpənz, ænd wət ɪz biɪŋ əfɛktəd.
	Simple sentences are rarely used, for isolated facts or events are seldom dealt with by the engineer. He has to show what the connection is, not only what happens, but also how it happens, when it happens, why it happens, and what is being effected.


	Прості пропозиції використовуються рідко, за окремі факти чи події, рідко займається інженер. Він повинен показати, що зв'язок є, не тільки те, що відбувається, але і як це відбувається, коли це відбувається, чому це відбувається, і те, що виробляється. 


	ðə stajl əv most sɑjəntɪfɪk tɛksts, bəsajdz biɪŋ ɪmpərsənəl, ɪz ɒlso vɛri kənsajs. ɪt ɪz bɪkɒz ðə ɒθər- sajəntəst ɪz rajtɪŋ prajmɛrəli fɔr əðər sajəntəsts.
	The style of most scientific texts, besides being impersonal, is also very concise. It is because the author-scientist is writing primarily for other scientists.


	Стиль більшості наукових текстів, крім того, що imperso  NAL, теж дуже коротким. Саме тому, що автор-вчений пише в першу чергу для інших вчених. 



	ɪn ɔrdər tu mæstər tɛknɪkəl ɪŋglɪʃ ðə lərnər məst fərst əkwajər ə θəro nɑlədʒ əv ɛvride lɪtərɛri ɪŋglɪʃ wɪθ ɪts græmər, vokæbjəlɛri ænd rulz əv wərd fɒrmeʃən. ðɛn ɪt wɪl bi izi fɔr hɪm tu lərn, stɛp baj stɛp, ðə pɪkjuliɛrətiz əv tɛknɪkəl ɪŋglɪʃ. ɪt ʃʊd bi bɔrn ɪnmind6, hɑwɛvər, ðæt əndərstændɪŋ ænd trænzleʃən əv sɑjəntɪfɪk- tɛknɪkəl lɪtərətʃər rikwajərz æn ədɪʃənəl trenɪŋ kənɛktəd wɪθ nɑlədʒ əv spəsɪfɪk tərmənɑlədʒi.
	In order to master technical English the learner must first acquire a thorough knowledge of everyday literary English with its grammar, vocabulary and rules of word formation. Then it will be easy for him to learn, step by step, the peculiarities of technical English. It should be born in mind, however, that understanding and translation of scientific-technical literature requires an additional training connected with knowledge of specific terminology.

	Для того, щоб майстер технічної англійської учень повиненспочатку отримати повне знання повсякденному літературнийанглійська мова з його граматику, лексику і правиласловотворення. Тоді це буде легко для нього, щоб дізнатися, крок за кроком, особливості технічної англійської мови. Слідмати на увазі, однак, що розуміння та перекладівнауково-технічної літератури вимагає додаткового навчанняпов'язане зі знанням спеціальної термінології.


